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L un lrel Ai
'ovins.

da ckel drio , <lsl suoeo.
8 ' invssts trsns ckells sug pgrt « .
L psoesto cli ' e^Ii sbbis 1s vooe

tsnto 6 >8AU8t083.
l^ us ^to INI ds colpito subito.
Von e esttivs ^nemmsno Is ssr-

vstts ( esmeriers ) .
Lüg si ^ isinipkAns ^ lieniZsimo

«lells 8us psrte . !
llin pooo ssseoists.
Von le 8ts msls uolls psrts cli'

ella rspprssents.
blli psro nn po

' lleliols il psckrs
, ms ^nsnimo.

molto piü lrrsvo hiklls trsAe-
ckis.

Von reeits HUS8tr» sers 1' sttore
clie ia per Io piu ls psrts «li
tirsnno.

6oms 8i oliisms il ospooomico?
Li oliisms Vs ^ro , non rsoits msi.
L , qusl vsrrcuistto olrs slls vsils

lra i sesnsrj viciuo sll ' im-

prs8srio.
OZZi knirsnno pin tarcli cksl 80 -

lito , psrctis o' 6 snolis ls
lsrss.

D.' lntreocio ö troppo compli-
esto.

LZöoppio ; stanes 1' attenLionv
s äests poeo Interesse.

Do sviluppo e troppo lento.
Do sciozlimsuto in vecs e trop¬

po liruSVO 6 NON SPPSA3 KÜ
Spsttstori . !

73 -

Es ist ein schöner Jüngling.
Er hak Feuer und Lebhaftigkeit.
Er paßt zu seiner Rolle sehr gut.
Schade,,daß er eine so unangeneh¬

me Stimme hat.
Das hat mich gleich befremdet.
Es ist auch das Stubenmädchen nicht

schlecht.
Sie spielt ihre Rolle sehr gut.

Ein wenig frech.
Das steht nicht übel für die Rolle,

die sie darstellt.
Der Darsteller des großmüthigen Va¬

ters scheint mir ein wenig schwach.
Er ist weit braver im Trauerspiele.

Der Schauspieler , welcher meistens
den Tyrannen gibt , spielt diesen
Abend nicht.

Wie heißt der erste Comiker?
Er heißt Negro . er spielt nie.
Es ist jener Alte , den Sie zwischen

den Colissen zunächst dem Di¬
rektor sehen.

Heute wird es später als gewöhnlich
aus , weil auch die Posse gegeben
wird.

Die Verwicklung ist zu weit getrie¬
ben.

Sie ist doppelt ; ermüdet die Auf¬
merksamkeit und erweckt wenig
Interesse.

Die Entwicklung ist zu langsam.
Die Auflösung dagegen ist zu hart,

und befriediget die Zuseher nicht.

24 . Lkk ti 0 «

Von den Bindewörtern ( äells oonAiunLioui ) .

Durch den Ausdruck : Bindewörter bezeichnet man jene Wör¬

ter - Classe . wodurch nicht nur bloß einzelne Theile eines Satzes , sondern

auch ganze Sätze verbunden werden . Durch die Bindewörter , welche

unveränderlich sind , erhalten die Sätze Deutlichkeit , Wohlklang , und

oft auch Kürze . Hier folgen die vorzüglichsten:



Der Bindewörter

Nähme-
deutsche

Bedeutung.
^ eyspie le

i !ü
"

und.

!Vs>
ns - -- ne^

und nicht,
weder —-
noch.

0 , ovverv)
o ^pnrv^
ossis,

^ oder.

!
0 — o. entweder —

oder.

wenn, ob.

Lslibsns, obwohl.

)5s non, außer.

i

3s non clre / allein,
^ oder aber,

Lks, daß , als.

k^ li porto lsttsrs e clsnaro , Er brachte
Briefe und Geld . — Vsn6s 6 i bsni 6 ls
libertu . Er verkaufte sowohl feine Güter
als seine Freyheit.

Lä io — oosa svro ? Und was werde ich be¬
kommen?

Venne in esse iniu , ne volle sn ^ srsene
S 6 N 2 S ckanaro . Er kam zu mir ins Haus,
und wollte ohne Geld nicht fortgehen . —
l>ie in ^e ^no ne korrs contro lui vale . —
Weder Lift noch Gewalt vermag etwas wi¬
der ihn.

Osnsro o vita ! Geld oder Leben ! —
sritmeties , eio e In 5eisnLg äsi nn-

ineri , 088 ia l ' arts cli cslcolsre . — Die
Arithmetik , das heißt , die Lehre von dech
Zahlen , oder die Rechenkunst . ,

0 tutto o nients . — Entweder alles oder
nichts . —- ^ jutsteml ! Anicko s^ li , o a vi-
vsrs v s rnorirs . — Helfet mir ! schrie er,
entweder zu leben oder zu ftexben.

3s tu vnoi , Ali äiro . — Wenn du willst,
so werde ich ihm sagen . — Ls e^ li vsnlsss
» rnorirs . — Wenn er sterben sollte . -

VvAliaino vecksrv , se lrs katto il suo
äovsre . — Wir wollen sehen , ob er seine
Schuldigkeit gethan hat.

Zebirsns vlls non s tsnto srnstita csusnto
lui . . . Obwohl sie nicht so gelehrt ist, als er . . .

!Von rieorrsro s vor « s non sl csso «!'

estreino lrisvAno . — Zch werde nur im
äußersten Nothfalle meine Zuflucht zu euch
nehmen.

Io non vi seopriro ^ue5t ' sreano « e non^
clis ckopo ls rnorte . — Ich werde euch die -^
ses Geheimniß nicht früher als nach meinem!
Tode entdecken . §

8iats Pvrsusso , elrs non s vero . — Seyd.
versichert , daß es nicht wahr ist. — Lrs -!
rno ,̂ olis tu lo ksecia — Zch wünsche , daß .8
du cs machest . — ksriKi s piü I ^ ncls«
clts Vlsnnö . — Paris ist ist größer als Wien . ^
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Der Bindewörter

Nähme. deutsche
Bedeutung.

üönoiid,
anoorciie,
60lNK0ilL,
avveAns- f obwohl,
eiio, oon- ! obschon,
tuttoedo, ) obgleich,
tuttoodo, 1 wenn auch.
l̂ usntun-
<̂ oe , guanä'
sneds,
steoiocctie,

!
allincke, /
r̂sroko,
^ erelov - i
vKb,

^ damit.

B e ysp ie le

kurcko , wenn nur,
nur daß.

LlooLö , ^so daß,da¬
her.

? o8o! soüe , ,
xoicdd , !

OiLvoke, Va.

Leneko tos « 6 riovo . — Obwohl er re D war.
— I^ lla rnoäioü non er » coinvetrs ine-
6ioo tc>886 il rnsrito . — Sie war kein
Arzt , obwohl ihr Mann es war. — l^usn
tunHue los8s svsro , pure Io soccorss . —.
So geizig als er auch war , dennoch half er
ihm . — 1^ 0 loce ^ c^uanä ' snclie io ^lielo
av688i proibito . — Er that es , obschon
ich es ihm verbothen hatte.

^ ooiooelio non vsni386 a 8sper null » . —
Damit er nichts erfahren sollte . — ^ kknolie
tu ve^Ka Husnto ti 8tiino. — Damit dn
siehst , wie sehr ich dich liebe . — L per
eiooolie tu non crsäu . — Und damit du
nicht glaubest.
AnMerkun kereke hat verschiedene Be¬

deutungen , und heißen auf deutsch : da¬
mit , weß halb , daher , weßwe
gsn , weil , warum.

IVon ts Io voZIio äire , perolio non « si
tsesrs . — Ich will es dir nicht sagen , weil
du nicht schwelgen kannst. .— ? erctre tu
ve6a » sti ^usnto t ' e 8Ujroriors . — Da¬
mit du siehst , wie sehr er dir überlegen ist
- 7- ^ .ki ! äuru terra , peredo non t' apri-
«ti . — Ach , grausame Erde ! warum thatest
du dich nicht auf?

Io vsrro , purodo non piova . — Ich werde
kommen , wenn es nur nicht regnet.

Liootib , okeootio ne cliosno i nioäiei . —
So daß, was auch immer die Aerzte darüber
sagen. .

k08oisok6 exlt INI ranöo tsnts FrsLio . —

Nachdem er gegen mich so dankbar ist.
? oioIie viils a nuHo Klovsrs la äolosrrs
osn ^ io stils . —- Als er sah , daß die
Sanftmuth zu nichts hals , veränderte er den
Ton . . -

Oiseolio piu non kavvi ri r̂oso . -— Da hier
keine Ruhe mehr vorhanden ist. — iVloria

18 *
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Der Bindewörter

Nähme.
deutsche

Bedeutung.

koroeedo,
iinporoe- /
el» 6 , por-
oioocli^

> denn.

iinPsroioo-
ode. )
Non 8 vlv,
nonsoltsn
to , non 80-

) nicht al-

- lein , nicht

Isniento,
Nonäims-

r nur.

00 , nnlls- lnichtsdesto
äirneno. r weniger,
non xer- - dennoch,
tsnto , eio l dessenun»
non ostsn-
ts.

Hgeachtet.

^ ls, aber , son¬
dern , allein.

kure, doch.

kero . per-
eio , xer-

/ darum,
/ deßhalb,

tsnto. deßwegen.

Oun ^ue,
/ also , da-sänn ^ue^

onäe,
^

r-
^uincli,

B eyspiele

mo slinsno cla lorti Aiavotre non v ' e

piü 8csmpo . — Laßt uns wenigstens als
Tapfere sterben , da es keine Rettung mehr
gibt.

Non ^ sräismo inulilmente il tempo , per
cds oder poroeelie , iinjreroioocd

'o , poi-
csss 1s vils e drevs . — Verlieren wir die
Zeit nicht unnütz , denn das Leben ist kurz.

Non solsinenls il äensro , ms sncor Is
roks . — Nicht allein das Geld , sondern
auch die Sachen.

L88S e povera , ms non pvrtsnto (nulls
üi mono , non är mono, ) ks Arsnä

' or-

K^ ßlio . — Sie ist arm , (dessenungeachtet)
dennoch ist sie sehr stolz . — doineelio i
8voi smioi ne Io 8 von 8 i^1is 88oro ^ non-
äiineno volle snäsrvi . — Obgleich seine
Freunde ihm davon abriethen , nichts desto
weniger wollte er hingehen.

Oiro ooss inoreäidili , ms vere . — Ich
werde euch Dinge erzählen , unglaublich,
aber wahr. — Non verro vK^i ms 60-
msni . — Ich werde nicht heute kommen
sondern morgen. — 6li 8exxe den oon
« iAlisrs ms non ssutsrlo . Gr konnte

ihm wohl rathen , allein nicht helfen.
Lenedo <luro mi sis «isrno senLS , pure

tel äo . — Obgleich ich es schwer entbehre,
gebe ich es dir doch.

In 861 norno , v psro mortsls . — Du bist
ein Mensch , und deßhalb sterblich. — l 'u
1 i 8 oi 6 i ^>orlsto rnsls , e peroio ii os-

« ti^lierö . — Du hast dich übel aufgeführt,
deßwegen will ich dich strafen.

V » stun^ue , 6 cliisrnslo . — Gehe also (denn)
und rufe ihn.

Onnaus (sänn ^uv) Lisino inlssi , — Also
bleibt es dabep.
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D <r Bindewörter
- - -

Nähme. deutsche
Bedeutung.

Beysp iel e:

) vielmehr,

clovro io vvramsnts mories ? —
Also soll ich wirklich sterben?

i^uimli (onäs ) 80AUV. — Daher , daraus
folgt. — l^uincli oder incli , vnäs , äorräe
nao ^us il 8 v8^stto . — Daher entstand der
Verdacht.

^ N2i okis lei jrsrtlsr voAllo io Is vits . —

^NLI, U
'a sogar, Ich will eher das Leben als sie verlieren.

piü oliv,

( im Gegen-
^ theil.

Vorrei zriutto8 to morirs elis . . . — Z<b
piuttosto- ( eher , be- möchte eher ( lieber) sterben , als . . . — kri-
elie, ^rims i vor. ma o !is io venissi . — Bevor ( ehe) ich kam.
olie. ) — krima torriei 'snno i liomi slla 8or-

xents eki ' io oessi ä ' sssorvi Krsto . — Die

^ pporrs > kaum , als

Flüsse werden eher zu ihrem Ursprünge zurück-
kehren , als ich aufh'öre , euch dankbar zu
seyn.

A.pp 6na oll « elibi riosvulo tals novells,
otio, j schon. il mio smioo entro . — Kaum hatte ich«

IVIorrtrs,
- indessen,

diese Nachricht erhalten, kam mein Freunds
herein . 8

IVlentrs ells 8uonsvs . — Während sie sang . 8
§ wahrend. — iVlontrsolis 6AÜ Irovavssi in ltslia . — 8

6 o 8iooms,

Während er in Italien sich befand . 8
6 o 8 i m '

sp ^ arvo oome vvA ^ ismo tslors . — I

81 ooms. - so wie. So erschien sie mir , wie wir manchmahl se - »

81000106 , > hen . — L HUS8to 6 vsro 6081 00M6 io H

6081 olle. so daß.

tl parlo . — Und das ist so wahr, als daß ich»
mit dir spreche. s

6081 8 tsv 38 i iurlrato , olio . . . . — Sein»
Aussehen war so verwirrt , daß . . . ß

Fortsetzung der unregelmäßigen Zeitwörter in ers mit
dem ksrtioipio in so und 8to.

/ n^ nr/rvo:
krenäers , nehmen,

üpprsnäers , lernen , vernehmen,
«romprenäsl-g , begreifen , enthalten,
intrsorenäero , unternehmen,

^ ar/rcr ^ ro:
preso
S^ P 168V
oom^>rv8o
intrs^reso

/ ^r^ . r'/rc/e/.
zrresi
spjire 8i
oompresi
intrsxrv «i
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niprsollsi -s , wieder nehmen, erwiedern,
« orpvsnllsrs , überraschen , überfallen,

küllsrs , schaben,
Killers , lachen,

llerillers , auslachen,
kli^^ onllsrs , antworten,

sorriapoollers , entsprechen,
Kollers , nagen , . /
Losnllsrs , absteigen,

»sosnllsrs , hinaufsteigen,
^ isosnllsrs , hinabsteigen,
traaoenllers , überfteigen,

Lparxvrs , verbreiten,
LpevAsrs , verstreuen,

ssxsr -Asrs , besprengen,
sospsrFsrs , begießen , benetzen,
llrsjisrAsrs , zerstreuen,

l 'snllsrs , streben , spannen , aus - auf¬
spannen , u

attsnllere , abwarken,
erontsnäers , streiten,
vstsnäsrv , ausdehnen,
intsnllsrs , verstehen,
prstenllers , begehren , behaupten,
soltiirtsullvr -s , darunter verstehen,'I'

srKsrs , reinigen,
l^ coiclers und sneillsre , tödten.

/ ^rrtr '
er/ir

'o:
ripre80
8orpreso
rL8o
riso
llsri80
risxosto
6 orri 8p 08 to
ro8v
80680
886680
lli86680
tv3866 «0
s^ srso
spsrao
88P01780
oospsrso
lliaperao
tS80

atteao
oorts8o
68tS80
1nt680
prst 680
sotünt630
tsr8o
Uvei 80 und

8N6I80

rVre/e/ . :
Uprsai

8orprss!
rs8i
ri8l
äeria!
ri8posi
oorriapoai
ro8r
86681
ssoesi
lli86681
trsseesi

8psr81
spsrai
g8psr8»
008 psr 8 t
lli8pep « i
t681

slll68i
eortssi
68t6fti
int681
prstsa!
aottintssi
tsr8i
ueci8i und

ünei8i.

Von den unpersönlichen Zeitwörtern ( lle ' verk! im-
xsr « on 81 i) .

Unter diesen Zeitwörtern versteht man alle jene , vor welche man im
Deutschen bloß das nicht bestimmende Fürwort es , im Italienischen aber
größtentheils gar kein Fürwort vorsetzt . Sie können deßhalb nur in der 3.
Personder Einzahl , jedoch in allen Zeitformen und Arten stehen . Die
gewöhnlichen werden hier nur bloß im krsüsnts angeführt , weil es
schon jedem Anfänger leicht ist , die übrigen Zeitformen von selbst zu
bilden.

kiovs , es regnet,
äiluvia , es regnet gewaltig,
lampsFAis , es blitzt,
tuons , es donnert,
xraollina , es hagelt,
neviea , es schneiet,
As! « » es gefrieret,

lliAkiaccia , es thauet,
la (s ) ll' nopo , es ist nöthig,
pars , 8smdra , es scheint,
Kaste» , eS ist genug,
bi 80 Ans , conviens , es ist nöthig,

man mnß,
ia bisoAno , eS ist nöthig , erforderlich,
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6 b '
l8oo-nO ) cSistnothig , erforderlich,

non oLoorro , ? es ist nicht nö-

non e ' s kisoAno, ' thig,
non impocts , es liegt nichts daran,
non premo , es hat keine Eile,
L oder la caläo , es ist warm,
ls lr-säclo , es ist kalt,
ls csttivo tsmpy , es ist schlechtes

Wetter,
ls ssn ^ o , es ist kothig,
5» vsnlo , es ist windig,
ls sols , es scheint die Sonne,
ls okisro cli luns , es ist Mond¬

schein,
si ls Aiol -no , es wird Tag,
»i ls tu» 6 i , es wird spät,
si ls invorno , es wird Winter,
soosös , es geschieht,
mi pisos , es gefallt mir,
mi äispisos , es thut mir leid,
rni sfstiAAS , es betrübt mich,
rni 1s sovvsniro , es mahnt mich,
misovviens , es fallt mir ein,
rni ls rskkis , es ärgert mich»
rni ls marsviAlis , es wundert mich,
mils NLU86 S , es ekelt mir,
rni Airs il ospo , es schwindelt

mir,
rni sKArsäs , es behagt mir,

ini toecs , es gebührt mir,
in '

imports molto , es liegt mir

viel daran,
eks ns Imports g ms ? was liegt

mir daran?
mi psnto , es reuet mich,
mi rinoresos , eS thut mir leid,
mi rieses , es gelingt mir,
non ti risses , es mißlingt dir,
mi prsms , es liegt mir daran,
8 i trstts äslls vits , es geht um s

Leben,
6 i vs ls vils , es gilt , es kostet

das Leben,
ko esläo , lrsästo , es ist mir warm,

kalt,
ko « onno , es schläfert mich,
ko lsms , L6ts , es hungert , dür¬

stet mich,
ko psurs , es grauet mir,
mi ssnto msls » es ist mir übel,
sto Kens , es ist mir wohl,
m '

snnoss . es wird mir die Zeit

lang,
mi manosno ösnsri , eS fehlt mir

an Geld,
Oi va 6 sl mio , es geht über mei¬

nen Beutel.

Anmerkung. Nicht in allen hier angeführten Beyspielen ist

das Zeitwort ein eigentlich unpersönliches , sondern bloß unpersönlich ge --

braucht . Einige . sind es bloß im Deutschen , aber nicht im Italienischen,

in welchem Falle dann das Zeitwort vollkommen abgewandelt wird ; z.

B . mi ssnto , ti ssnti , si ssnts eco . msls.

Wenn das deutsche Zeitwort müssen mit dem Fürworte man zu

stehen kommt , also : man muß, so heißt dieß italienisch : üisa ^ ns

( oorrvisns od . si äsvs ) . Sowohl in der einen als in der andern Sprache

folgt dann ein lnlinitivo . Z . B . Man muß essen und trinken , da¬

mit man lebt. — Lisozns (si <lsve ) manAisrs s ksrs , sllinoks

81 vivs . Ganz anders aber muß im Italienischen gesagt werden , wenn

man im Deutschen ein bestimmtes Subject , als : ich, du, er, der Mensch rc.

statt man nehmen will . Z . B . Ich muß essen und trinken, n.

heißt dann : öisoAns , ek ' io msnSi s ksvs sec . Das italienische

Wort: kkvSns , heißt in dieseni Falle : es ist nöthig , daß . . . Uebri-

gens ist hierbey zu merken, daß das italienische Zeitwort allemahl im (lou-

Aiuntivo stehen muß.
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Zum Uebersetzen über das Vorstehende.
120.

Ueber die Bindewörter mit Benützung vorstehender
Zeitwörter.

Obgleich er vor mehreren Zähren ein einträgliches Geschäft (un
« stars lucrosv ) unternommen hatte , so hat er doch nicht viel vor sich
gebracht (svanrare Arsn ooss ) . Da ihr alles begriffen habet , so ist,
es nicht nöthig , daß ich die Sachen wieder vornehme . Beym (nvll)
H -naufsteigen dieses Berges hatten deine Brüder nicht gelacht , im Ge-
gentheile hatten sie geweint . Obwohl ihr mich ausgelacht habet , so reuet
es mich doch nicht , meinen Platz behauptet zu haben . Bevor er sie töd--
tete , mißhandelte (msltrattaro , oltrsAAiars ) er sie . Kaum sah er mich,
so breitete ( tenäers ) er die Arme aus . Habt ihr italienisch gelernt?
ja ? — also antwortet auf italienisch . Wahrend die Einen den Berg
Hinaufstiegen , stiegen die Andern denselben hinab . Er kann dieses nicht
lernen , denn es übersteigt (geht über ) seinen Verstand ( 1' intsnäimsa-
to ) . Die Raupen hatten die Baume so zernagt , daß kein einziges Blatt
an denselben zu sehen war (eLs non vi 8i vicksro piü to^ li«) . Diese
zwey Buchstaben in diesem Worte sind falsch (sbsKÜsts ) , ihr müsset sie
xadiren (biso ^ns eLs 1s rscliate ) , damit man die rechten Hineinsetzen
( schreiben ) kann . Wenn ihr ihn auch gehört habet , so zweifle ich jedoch,
daß ihr ihn verstanden habet . Obgleich er von dem Feinde überfallen
worden war , dennoch besiegte er ihn . Obwohl sich das Gerücht (Is voce)
verbreitet hatte , daß die Feinde in großer Anzahl im Anzuge («t' svviei-
nässero ) waren, so marschirte er ihnen dessen ungeachtet entgegen (msr-
oiaro oontro ) , und schlug (äisxorse ) sie in die Flucht . Obschon wir
oft gestritten hatten , so blieben wir nichts desto weniger Freunde.

121 .
Er hatte sein Reich so ausgedehnt, daß es als das größte der Erde

betrachtet wurde (cLe ers riKuarästo ) . Ich werde Sie hier erwarten,
damit wir mit einander gehen können. Es wurde Niemand getödtet,
außer zwey Soldaten . Ich wäre wohl begierig (ssrei Len cnrioso ) zu
wissen , ob er das Wahre darunter verstanden hat. Sobald Sie mir
Ihre Aufgabe gelesen haben , wollen wlr sie verbessern. Sie werden sehr
bald italienisch sprechen , wmn Sie nur meiner Leitung folgen (seSuiro
1a äirsLions , 1s Auicls ) obschon Sie denken , daß diese Sprache schwer
sey ; bedenken Sie auch , daß Sie weder gut sprechen , noch correct (oo-
rstto ) schreiben können , wenn Sie die Regeln der Grammatik nicht
lernen. Wenn Sie allen Arten von falschen Berichten (il rspporto
lalso , la narrsrione sialss) Glauben beymessen (prsstsrs kecke ) , und
wenn Sie einem aufrichtigen Freunde nicht trauen , so werden Sie nie
glücklich seyn. Es ist mit der Schult wie mit einem Staate , beyde
können ohne Strafgesetze (1s le^As xensle ) nicht bestehen (eonsistere,
sostensrsi ) . Wenn du einen Freund bekommen kannst , der dir deine
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Schwachheiten (debolerLs ) und Fehler sagen wird , so werde weder böse,
noch entschuldige sie ( ns ceres di seussrli ) , sondern danke ihm herz¬
lich . So unwissend Herr M . . . auch ist , so hat er doch viele gute Bücher,
ein schönes Haus , und so lange er reich ist , wird es ihm an Freunden
nicht fehlen ( msnosre cli — sver msnesnLg 6i ) . Es gibt kein Werk , so
vollkommen es auch seyn mag , welches nicht von Kritikern ( eritico , oen-
sors ) herabgewürdiget (l- issimsre , riprenders ) wird ; denn wer heut
zu Tage (in oA ^i) nicht radelt , gefallt nicht. Ich bin nicht so reich als
er ; aber dessenungeachtet bin ich so glücklich , als ein König , und viel¬
leicht noch glücklicher ; denn ich habe ein gutes Amt , einen aufrichtigen
Freund , eine treue , liebenswürdige Frau und folgsame Kinder.

Leseübungen.
L.VI.

V 6 nissuno , olis non potssss tirsrs Arsn vanisAAi Falls

soienns , 6 nullsdimeno v ' lis povs Avnte , etrs VI si spplios 86-

riossmente . k 'in sdesso non tio potuto seoprirs , ^rerelie vostrs ni-

pote slrliis ricu «sto il ^rsrtito ( die Parthie ) elie ls venivs esibito ( dar-

gebothen ) ; piü volle io le tio dimsndsto il perelie ; ms nUlls ns lio

riosvsto di po . itivo ( Sicheres , Gewisses ) . 8o io xerclio vs ne f»

un mi «tero ( Geheimniß ) . L perolie in Arsris ? ? eretie non si

puo eontsre sulls vostrs disereLions ( Klugheit , Verschwiegenheit ) ; vv

Io dieo ctiiaro e netto , ^reroks non ls tormentistv in ^ uesto

proposito ( Absicht ) ; dun ^ ue non Aliens xsrlste piü , elre (peretie)
« si elölre inntile . k'inctie viverä suo xsdrs ells non si msriters.

LKli lis lsvorato linclie lis xotnto , ins non lis L« tto Ansndi svsn-

ri ( nicht viel vor sich gebracht ) ; szli voles oontinusrs il suo oomer-

eio , linode suo ü ^ lio mgA ^iors 5os «s espsee di succecler ^ li ; ms

ors e ^ li non ei vsde piü ( aber er sieht sich nun dabey nicht hinaus ) ,

eck lis dovuto sMdsrs sd un suo Aiovins !a direrions de ' suoi sk-

lsri . ^ ndsts sdesso in ossa sus ? Di tsnto in tsnto . ^ noli ' io.

Lome ! ^ netie tu ? snelie 1s mie sorelle . Oi sndsvs snoks mio

psdre . 6i VS snelie vostro eoAnsto ? Lpessissimo ; ei prsn/s

pure snelie quslelie . volts . Io ei vsdo oAni domenies . Vi si bslls?

lrsllate snelie voi ? Diente sllstto . I^ 6j) ^ ure io . Oome ! ne ^ nrurs
voi > l^ sp ^ ure mio lr ^ tello . l>lon lrsltsno ne ^ pure ls siANors

vostre nipoti ? 8i , mA di rsdo ; ls loro msdrv e inlerms ; non

« oi te nvj >^ ur6 per sndsrs s messs.

L-VII.

(^ usnto piü Arsnds 6 il numsro dsAli uoinin ! in UN jisess,

^ urelio si «ivno lsboriosi , tsnto piü Aodono dell ' sblaondanLS;

poielis ls terrs , Soests liuons madre vs multijilieando i doni s

^ ro ^ orrions dei suoi li ^ liuoli . cosi ? Ousndo lste Huel Arsn

ViSAAio ? ksrtirei jrur snelie OA<; i , se di ^ endesss da me . (lnsndo

ei scconsente vostro psdre , non vodo oliv eoss pvsss trsttensivi



Hua , insntrs non alrlriats ^uslolis motivo per 6ilksrirs la vostra
psrtsnra . ^ .noorolrs sia svsnrata la prirnavsra , 1s nott ! sono an-
cors 5rsll6s asssi . ^ noorclis io lossi osrto 6i trovars nn lruon
impisAO in Milano , non rni oonvervbchs äi anclarvi , ^uanclo io
svsssi persino 1s spsrsnrscli Aua <lsAnsrs csnto seuili sl rnsirs . 6lis
rosi risponclsrssts sä un srnioo olis vi laossss 1a rnsäs ^iina pro-
po ^iriono ? Lliiun ^us alrbia inäustris s prolaitä , trova 6s por
tutto s Fua^ aAnsrsi 6s vivsro . I^no olis svssss tslsnto s duoni
costurni , potrolrds l°arci uns lurtuna rapiäa . 6i trovero vostro
^ snsro ? IXon 80 8

' ßgli slrliis prssy Musils stracla . !Vli s ^ rel >lis
l'st ^o il max^ior piscsrs , «s ini svssss s ^psttato . 8 ' s^li rsstsva
un msss 6i piu in Visnns , ^uslla äisArüLis , 6i oui rni parlats,
non succeclsvs . Ls ersvats ^ua in ĉ usl tsmpo , Ali potsvats rsn-
6srs un Arsn servisäo . Vi lrs ästto , 8s si Lsrnisra in Vsnsria lino
sl vostro srrivo ? L> probäliils clr' SAli ci Passers 1' invsrno , ss
^ lisio psrrnsttsrsnno i suoi intsrsssi . IXon so ss sus moZlis
anärä s rsF ^ iunAsrlo . Ls 1s vs6rd ^uesta ssrs , b^ ^ lo äiinan-
6srk>.

L.VHI.
Hvviviniamoo ! un poco , vlrs altrimenti non ssntirsino nients.

Anri , s ins^ lio star ^ui , oks svvicinarsi troppo all ' orolisstcs.
Oonoscs vostrs co ^nsts reuest

'
opsra ? IVIoltissiino ; an/ .i , ella ns

« s s nrsnts slouni psr/n . lerminsts olie ssrs (Nach geendi.qter)
1s sintonis , vi restituiro il vostro posto . Vsnits <li ^uvsta psrts
oliv o ' s posto anclis psr voi . koiolrs volsts stsrs in piscli , inst-
Ists <̂ us il vostro insntsllo . Io mi approlittsro «lslls vostrs lron-
fs , ssinprsoks non v ' inoomoöi . IXisnts slkatto . Liste sssooisto
s6 un ^uslsla » tsatro ? Li^nor no ; vaclo ors sl tsstro ^ rsn6s,
ors slla 6snodtrians .

*) ^ närsts s trovars Ali sinioi ns ' loro
pslclii ? Li ; 1ä si äisoorrs , oppurs si la una psrtits sllo oarts;
cosioclls s ! psnds pockissimo s si passs 1a « sra piscsvsiinsnte.
Oscclis il si ^ nor IX . s inorto , piu non si vsclono lialli intvrssssnti.
t^ usllo olis tio vscluto ^ sri s cli^ orsto ; Kli « osnsr ^ sono lielli ^si-
ini ; il vsstiario s rioco ssssi . In kättl la platsa o ssinprs piena.
Ls non altro vi « ono laravissimi lrallsrini . Os yuanto tsmpo s
smmalsts ls prima trallsrina ? Da 6us inssi , 6 6n cl ' allora non
Irr piü dall -tto . I Arottssclii ( Grottesk - Tänzer ) 5anno coss vsra-
rnsnts sorprenäenti . IXon ini piscs czussto ßensrs 6! Irsllo . t^ue-
sls ssrs , in Husl rnsntre c !i' io Isvsvs il lriAlietto cl ' in^resso , ini
sono « tati rudsti i Ausnti . Nsntrs olis io sra in IVlonaoo . «i
Sono röppresentsts ilus opsrs 6sl siAn . Ilsolii ; la prirna s statr
portsls all« stslls ; ins la ssconcla s ststa ksoliist » in moclo tsls,
vlis yi o ^ ovuto oslare il sipsrio prims äslls lins clsl seponäo qtto.

*) Der Nähme eines Theaters in Mailand.



Theatergespräche.

( luskts Sera nsl testro slls Porta
6i L ««rintis vs in isosna 1'

ops-
rs nuova.

6s parti Prinoipali sono soste-
nuts 6a soAFstti - 6i Prima
skers.

Vis stata il Aiovaöi soopso 1s Pro-
vs Asnsrale.

6i 's slla stata?
dome Io o piaoiuta 1s musioa?
? oco.
VI sono Irsi motivi?
koelii « 6 snoors non nuovi ; ms

in oamlrio vi s sraeasso e sempre
1^ 808580 .

6osioetie non si puo ospire , ss 1s
rnusica sia Iruona v csttiva.

Lei ritrovsto ? 6e ^ no 6svvero 6i
uns rnsnrions onorevolo nells

AS7>'/6tte.
IVvl primo atto il si § nor Leei La

nn s solo oli '
SAÜ osnts Lenis-

simo , sppunko percLe Na ri-
nnnristo slmsno per Huella
volta a'

« no ! salsetti insoüri-
üili.

I_,a prima 6onns sä 11 Lasso osn-
tsno insisme un 6ustto oLe e
ststo molto applsuckito.

II piu Lei perLO 6 il terretto 6sl
ssson6o stto.

I oori sono ckisoreli.
L6 il Lallo , oLs co «s ss ns

6iee?
61,6 sia peAFiors 6s1l '

Opera.
Pin ' äLione priva 6 '

OAni mesro

per iotsres ^are.
P/n ooutinuo z>« ritir6 , 6el o ûals

poco 8l oapisoe , pure snelie
ool lidro in insno.

17ns musica ms ! c? säattala.

(Fortsetzung . )

Heute Abends wird im Theater nächst
dem Kärnthner - Thore die neue
Oper zur Aufführung kommen.

Die Hauptrollen sind von Schau¬
spielern ersten Ranges besetzt.

Verflossenen Donnerstag war die

Hauptprobe«
Sind Sie darin gewesen?
Wie hat Ihnen die Musik gefallen?
Nicht recht.
Sind schöne Motive darin?
Wenige und auch nicht neu ; aber

dafür ungeheurer Lärm.

Solchergestalt zwar , daß man gar
nicht erkennen kann , ob die Mu-
sik gut oder schlecht sey.

Ein schöner Gedanke ? wahrlich einer

ehrenvollen Erwähnung in den

Zeitungen Werth.
Im ersten Acte hat der Herr Reci

ein Solo , welches er sehr gut
singt , wenigstens weil ec für die¬

ses Mahl seinem unerträglichen Fi«
stuliren entsagt hat.

Die Prima 6onna und der Bassist
singen mit einander ein Duett,
welches sehr applaudirt wurde.

Das schönste Stück ist das Terzett
im zweyten Akte.

Die Chöre sind so ziemlich gut.
Und was sagt man vom Ballet?

Daß es schlechter als die Oper ist.
Eine Handlung ganz ohne Inte¬

resse.
Sin beständiges Geberdenspiel , wor¬

aus man wenig , auch mit dem
Buche in der Hand , verstehen
kann.

Und eine Musik , die schlecht dazu
paßt.
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In 80 MMQ UN vorn pL8tieeio 60N
seoompsAnamsnto cli kaobi lia
prinoi r̂io s 6ns.

Dna osckota oompiuts a malAra-
cko «IsAli « sorri clslla ai ^ nora
? iLLi molto brsvs nella mi-
miss.

Il vsatisrio s brillante S88ai , s
sti un Avnsrs sK'stto nuovo.

l^ulla cki ^ srticolsrs oilcvno Is
cl ^nre ; nonäiinsno i ballsrini
e ls bsllsrins « ono stati sonlau-
äiti.

Vi 80N0 bvAli 8ssnsrj?
M88UNO , luorsb 's l ' ultimo obs

bs ottsnuto ^uslebs s ^ ^ lauao.

Kurz , ein wahres Machwerk , mit
Zischen vom Anfänge bis zum Ende
begleitet.

Ein vollkommener Fall , trotz der An¬
strengungen der Frau Pizzi , wel¬
che sehr brav in der Mimik ist.

Das Kostüm ist äußerst brillant , und
von ganz neuer Art.

Nichts Besonderes biethen die Tanze
dar, dessenungeachtet sind die Tän¬
zer und Tänzerinnen applaudirt
worden.

Sind schöne Dekorationen?
Keine , außer der letzten , welche ei«

nigen Beyfall erhalten hat.

25 ZL e e t i o n
Von den Empfindungswörtern ( äs Al

'
intsrjsrio ni ) .

So oft die Seele des Menschen durch was immer für eine Wirkung
erschüttert wird , ist der Mensch im Augenblicke dieses unerwarteten Zu¬
standes außer Stande , seine Gedanken gehörig auszudrücken , und macht
ihnen daher durch einzelne Laute Luft , die , da sie die jedesmalige Em¬
pfindung ausdrücken , welche die Seele hat , Empfindungswörter
heißen.

Es gibt so viele Arten von Empfindungswörtern , als es Arten des
Affektes gibt . Hier folgen die gebräuchlichsten:

r . Der Freude. 3 . Der Aufmunterung.
Ob ! o! sllvAro ! lustig!
Viva ! evvivs ! Glück auf!
O ebs pisvsr -e ! welche Freude!
üesto ms ! Islies ms ! o ms bsa-

1o ! o ms lslies ! ich Glück¬
licher!
2 . Der Verwunderung.

Ooapstto st ! Lasso ! per Lasso !
eorpo cki Lasso ! Potztausend!

ksr Lasso ! ooms mai ! ist
's mög¬

lich !
Oido ! Potzstern!
Ob ! sb ! eäpPsri ! vozpetto ! eän-

cbsro ! Potz!
kab ! Hoh?

Orsu ! 8u via ! su , 8u ! auf , auf-
^ .nimo , 8u ! frisch auf ! munter!
^ .nimo ! sorsAAio ! Muth!

4 . Des Beyfalls.

Lens ! dsnissimo ! gut ! sehr gut!
Lsllo ! bslliasimo ! sehr schön ! al¬

lerliebst !
Lravo ! brsvisaimo ! vortrefflich!
Ob bello ! oh schön!

5 . Der Bejahung und Be-
theuerung.

O 8i , ooa 'i s ! ja , so ist es!
81 äsvvsro ! ja wirklich!
81 bene ! ja wohl!

1
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